
Филологические науки 

 

 

 

Известия Воронежского государственного педагогического университета. 2026. № 2 (311) 
256 

Известия Воронежского государственного педагогического университета. 2026. № 2 (311). С. 256–259. 

Izvestia Voronezh State Pedagogical University. 2026. (2), 256–259. 

 

Научная статья 

УДК 811.112.2`36  

DOI: 10.47438/2309-7078_2026_2_256. 

 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ СИНКРЕТИЗМ  
ТАКСИСНЫХ И ИНСТРУМЕНТАЛЬНЫХ  

ЗНАЧЕНИЙ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ:  
МОДЕЛИ И МАРКЕРЫ 

 

Ирина Викторовна Архипова1  

 

Новосибирский государственный педагогический университет1 

Новосибирск, Россия  

 
1Доктор филологических наук, профессор кафедры романо-германской филологии,  

ORCID ID: 0000-0002-0685-335X, тел.: (383) 2441-339, e-mail: irarch@yandex.ru 

 

Аннотация. Статья посвящена исследованию феномена семантического синкретизма таксисных и инстру-

ментальных значений в современном немецком языке. Проанализированы механизмы взаимодействия функ-

ционально-семантических полей таксиса и инструментальности, приводящие к образованию устойчивых син-

кретичных комплексов. На материале корпусных данных выявлены и описаны основные модели интеграции 

таксисных отношений одновременности и инструментальной семантики, а также установлены языковые 

маркеры данных комплексов. Особое внимание уделено дифференциации инструментального и медиального 

таксиса как специализированных подтипов в рамках общего синкрет-комплекса. Результаты исследования 

свидетельствуют о системном характере взаимодействия изучаемых категорий и могут послужить основой 

для разработки теории функционально-семантических полей. 
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Введение© 

Несмотря на значительный корпус исследований, 

посвященных категориям таксиса и инструментально-

сти в отечественном языкознании [1–6], вопрос их си-

стемного взаимодействия и формирования синкретич-

ных значений остается недостаточно изученным. От-

сутствует комплексное описание моделей и маркеров 

данного синкретизма. 

Цель данного исследования – выявление и систем-

ное описание моделей и маркеров семантического син-

кретизма таксисных и инструментальных значений в 

современном немецком языке. 

Объект исследования – функционально-семантиче-

ские поля таксиса и инструментальности в их систем-

ном взаимодействии. 

Предмет исследования – языковые средства и 

структурные модели репрезентации семантического 

синкретизма таксисных и инструментальных значений 

в немецком языке. 

Методологической основой исследования послу-

жили принципы функциональной грамматики, метод 

контекстуального анализа. В работе также 
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использованы гипотетико-дедуктивный, индуктивный 

и описательный методы.  

Материалом исследования послужили немецкие 

высказывания, содержащие предложные девербативы 

с инструментальными предлогами mit, durch. Эмпири-

ческий материал (более 2 500 фрагментов) получен ме-

тодом целевой выборки из электронной базы данных 

Лейпцигского национального корпуса (Leipzig Corpora, 

или LC). 

Результаты 

Результаты проведенного анализа позволяют кон-

статировать: в системе немецкого языка существует 

устойчивый семантический синкретизм, формирую-

щийся в зоне межкатегориального взаимодействия 

функционально-семантических полей таксиса и ин-

струментальности. Данный инструментально-таксис-

ный синкрет-комплекс находит своё ключевое выраже-

ние в предложно-девербативных конструкциях, где 

предлоги инструментальной семантики (прежде всего 

mit и durch) выполняют функцию маркеров таксисных 

отношений; девербативы актуализируют действие, 

концептуализированное как средство, а каузативные 
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или коммуникативные глаголы вербализуют основное 

целенаправленное действие. В структуре этого ком-

плекса чётко дистинктивируются две категориальные 

ситуации, фундаментальное различие между которыми 

лежит в семантической направленности средства: ин-

струментальный таксис и его специализированная под-

категория – медиальный таксис. 

Инструментальный таксис характеризуется семан-

тикой «целенаправленное физическое или абстрактное 

действие – непредметное, процессуальное средство 

(способ) его осуществления». Средство здесь, в отличие 

от конкретного предметного инструментария, выра-

жено девербативом, обозначающим действие-способ. 

Например: 
1. Sie erzielte bedeutende Fortschritte durch systematisches 

Üben (LC). – Она достигла значительных успехов посредством 
систематических упражнений. 

В данном высказывании предлог durch маркирует 

классическое инструментально-каузальное отношение, 

где девербатив Üben (процессуальный, дуративный) вы-

ступает как абстрактный метод, приводящий к резуль-

тату, выраженному предельным каузативным глаго-

лом erzielen. Таксисный компонент проявляется в отно-

шении предшествования и обусловленности: действие-

средство логически и временно предваряет достижение 

цели.  

Аналогичная модель наблюдается в конструкции, 

приведенной ниже. В ней процессуальное средство 

(Kontrollen) и основное действие (gewährleisten) нахо-

дятся в отношениях одновременности и взаимной 

функциональной обусловленности, лишённой какой-

либо коммуникативной интенции: 
2. Die Sicherheit wurde durch regelmäßige Kontrollen gewähr-

leistet (LС). – Безопасность обеспечивалась посредством регу-
лярных проверок. 

Дальнейший анализ эмпирического материала – 

примеров инструментального таксиса в рамках так-

сисно-инструментального синкрет-комплекса – позво-

ляет выявить его внутреннюю смысловую неоднород-

ность и наметить основания для субкатегоризации. 

Рассмотрение конкретных языковых реализаций вы-

явило, что при сохранении инвариантной семантики 

отношения «целенаправленное действие – процессуаль-

ное средство» внутри данной модели возможна даль-

нейшая дифференциация, основанная на характере ка-

узальной связи и степени конкретности/абстрактности 

средства. Например: 
3. Das Wasser übt durch das Heben und Senken des Kessels 

Druck auf die Blätter aus (LC). – Вода путем подъема и опуска-
ния котла оказывает давление на листья. 

Данный пример репрезентирует физически механи-

ческую подкатегорию. В этой конструкции предлог 
durch маркирует непосредственное физическое при-

чинно-следственное отношение: циклические двига-
тельные действия, выраженные девербативами высо-
кой вербогенности Heben и Senken (акциональные 

имена), выступают как прямой механический агент, 
имманентно и необходимо порождающий физическое 
следствие – оказание давления (Druck ausüben). Лексико-

аспектуальное наполнение здесь акцентирует конкрет-

ное, наблюдаемое воздействие с четкой пространствен-
ной динамикой. Ср. также: 

4. Die Anfertigung erfolgt durch Schneiden oder Reißen (LС). – 
Изготовление осуществляется путем разрезания или разры-
вания. 

Приведенный пример иллюстрирует технологиче-
ски процессуальную подкатегорию. В данном случае 

предлог durch указывает уже не на прямой физический 

каузативный агент, а на санкционированный техноло-
гический прием или метод, выбранный из ряда воз-
можных (oder). Девербативы Schneiden и Reißen, сохраняя 

высокую вербогенность, обозначают здесь не столько 
конкретные двигательные акты, сколько абстрактные 
операции, ведущие к целевому состоянию объекта. 
Главный предикат erfolgen придает высказыванию ха-

рактер дескрипции стандартной, почти алгоритмиче-
ской процедуры, где таксисное отношение предстает 
как полное перекрытие и тождество цели (Anfertigung) и 

средств её достижения.  

Таким образом, проведенное сопоставление под-
тверждает внутреннюю стратификацию инструмен-
тального таксиса: от модели с имманентной физиче-
ской каузацией и конкретным двигательным средством 
до модели с конвенциональной процедурной обуслов-
ленностью и абстрактным операциональным сред-
ством. Эта субкатегоризация, выявляемая через лек-
сико-аспектуальное наполнение конструкции и праг-
матику высказывания, свидетельствует о семантиче-
ской ёмкости и дискурсивной гибкости инструмен-

тально-таксисного синкретизма в немецком языке. 
Медиальный таксис представляет собой семантиче-

ски специализированную модель, где средство смеща-

ется из области физического осуществления в область 
семиотической коммуникации. Его формула может 
быть определена как коммуникативное/интенциональ-
ное действие – невербальное средство (жест), семиоти-
чески замещающее речевой акт. Ключевым критерием 
дифференциации выступает наличие автономной ком-
муникативной интенции. Например: 

5. Zwei andere Frauen bestätigten dies mit Kopfnicken (LC). – 
Две другие женщины подтвердили это кивком. 

Предлог mit в данном случае актуализирует отно-
шение семиотического инструментария. Девербатив 
Kopfnicken (точечно-событийный, семиотический) не яв-

ляется физическим способом действия подтверждения: 
он выступает полным невербальным эквивалентом 
утвердительной реплики, находясь с глаголом bestätigen 
в отношении полной одновременности и функциональ-
ного тождества. Ср. также: 

6. Sie verneinte durch Kopfschütteln (LC). – Она ответила 
отрицанием (выразив его потряхиванием головы). 

Конструкция 6 демонстрирует, что предлог durch 
указывает на жест как на канал, или путь, передачи 
отрицания. Девербатив, обозначающий жест – 
Kopfschütteln – это конвенциональный знак, замещаю-

щий вербальный акт отрицания, а не физическое дей-
ствие, сопровождающее речь.Cр. также: 

7. Da Etienne noch immer nur mit Kopfnicken antwortete, 
fuhrsie fort …(LC). – Поскольку Этьен по-прежнему отвечал 
лишь кивками, она продолжила … 

Предлог mit в данной конструкции актуализирует 

отношение семиотического инструментария. Деверба-
тив Kopfnicken, обладающий высокой вербогенностью 

(субстантивированный инфинитив), не является физи-
ческим способом совершения действия «отвечать». Он 
выступает полным невербальным эквивалентом утвер-
дительной реплики, находясь с коммуникативным гла-
голом antworten, имеющем форму претерита (antwortete), 
в отношении полной одновременности и функциональ-
ного тождества. Жест полностью замещает вербальный 
ответ в коммуникативном акте. Контекстуальные мар-
керы noch immer nur («всё ещё лишь») акцентируют ис-

ключительность и намеренность этого невербального 

способа коммуникации, подчёркивая, что кивок осо-

знанно выбирается и интерпретируется как закончен-
ное высказывание. Аналогичная модель наблюдается в 
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примерах 5 и 6, что подтверждает системный характер 

данного явления в рамках медиального таксиса. 
Таким образом, на основании проведённого анализа 

инструментальный и медиальный таксис репрезенти-
руют собой взаимосвязанные, но функционально и се-
мантически дистинктивные зоны в рамках общего 
поля таксисно-инструментального синкретизма. Ин-
струментальный таксис характеризуется ориентацией 
средства на физическое или процедурное осуществле-
ние главного действия, где связь между девербативом 
и предикатом носит причинно-следственный или обсто-
ятельственно-способовый характер. Медиальный так-
сис определяется направленностью средства на выпол-
нение самостоятельной коммуникативной функции, 

при которой действие-жест семиотически эквивалентно 
речевому акту, что порождает отношения синонимиче-
ского перекрытия. Данное разграничение, осуществля-
емое на основе критерия коммуникативной интенции, 
углубляет понимание механизмов семантического син-
кретизма и расширяет аппарат многоуровневого ана-
лиза предложно-девербативных конструкций в немец-
ком языке. 

Выводы 
Установлен факт синкретизма, проявляющегося в 

устойчивом межкатегориальном взаимодействии полей 
таксиса и инструментальности, результатом которого 

выступает формирование инструментально-таксисного 

семантического синкрет-комплекса. Определен языко-

вой механизм его реализации, ключевыми конституен-
тами которого служат предлоги инструментальной се-
мантики как маркеры таксисных отношений, деверба-
тивы как актуализаторы действия-средства и каузатив-
ные глаголы как актуализаторы основного целенаправ-
ленного действия. В структуре данного синкретизма 
выделены и разграничены две категориальные ситуа-
ции: инструментальный таксис, при котором семан-
тика средства направлена на физическое осуществле-
ние действия, и медиальный таксис, при котором она 
нацелена на коммуникативную функцию, а жест вы-
ступает эквивалентом речевого акта. Критерием диф-

ференциации служит коммуникативная интенция: ис-
пользование средства для вербального замещения ха-
рактеризует медиальный таксис, тогда как его исполь-
зование для выполнения физического действия – ин-
струментальный. Следовательно, инструментальный и 
медиальный таксис репрезентируют собой взаимосвя-
занные, но функционально и семантически дистинк-
тивные зоны в рамках общего поля таксисно-инстру-
ментального синкретизма в немецком языке. 
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Abstract. This article examines the phenomenon of semantic syncretism of taxis and instrumental meanings 

in modern German. It analyzes the mechanisms of interaction between the functional and semantic fields of taxis 

and instrumentality, leading to the formation of stable syncretic complexes. Using corpus data, the main models 

of integrating taxis-like simultaneity relations with instrumental semantics are identified and described, and 

linguistic markers for these complexes are established. Particular attention is paid to differentiating instrumen-

tal and medial taxis as specialized subtypes within the overall syncretic complex. The results of the study demon-

strate the systemic nature of the interaction between the categories under study and contribute to the develop-

ment of a theory of functional-semantic fields. 
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